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BRASSAI S.: A NÖVÉNY SZERVEINEK RÖVID ISMERTETÉSE
ÉS A MŰNYELV.

BEVEZETÉS.
A műnyelvtől sokan szintúgy iszonyodnak és nem mél-

tatlanul. Némely iró ugyanis csaknem azt látszik vélni, liogy
a tudomány méltóságának hódol, ha styljét minél nehezebbé
s műszavait minél facsartabbakká s érthetlenebbekké teszi. S
ebben a hibában — himezés nélkül kimondjuk — a műnyelv:

körül fáradozó magyar tudósok kiválólag lélegzenek. Egy ra-
kás gyöknek nevezett, de magában értelmetlen szótagot egy-
más mellé fűznek s reá fogják hogy a s z ó, még pedig magyar
szó; pedig magyar fűlnek épen anynyi mintha kínai nyelven,
mondanák előtte s képzetet az elmében épen semmit ébresz-
teni nem birnak. Azok az urak nem tanulták el a tudomány

1 Hosszabb idő előtt BBASSAI collegám, egy meglehetős nagy Ifi-
dácskát küldött hozzám, melyben meglepetésemre az elvesztettnek hitt

Magy. növényt, lapok X. 105. 106. . ' 2 '
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mesterétol Lixxw-től sem magyar tolmácslóitól DIÓSZEGI és
EAzÉKAs-tpl, hogy a tudományról a, legnépiesebb és közszáján
fgrgó kifejezések adják a legvilágosabb eszméket. ;

Pedig úgy van az. A célját érni akaró tudományos elé-
adás eszméi kifejezésére és közlésére a legmindennapiabb és
szokottabb, következőleg értelmesebb szavakkal él és a köz-
használattól csak két, esetben kénytelen eltérni.

E l sőben, midőn valamely sok és ennél fogva határo-
zatlan értelmű szónak jelentését szabatosság okáért és a félre-
értés eltávoztatásárá szűkebb határok közé szorítja. ~

Erre igen világos például szolgáljon csak ez egy szó:
levél . Ez alatt a füvész természetesen csak a fák és füvek
leveleit értheti és akarja értetni, sőt még ezek közt sem mindig
azt a mit á tanulatlan szem annak nézne. Nó, hanem azt annak
idejében értelmezendjük, most csak például kellé felhoznunk.

Másodszor a tudománynak magának leven saját esz-
méi, ezek kifejezésére kényelmesebb volt saját szókat alkotni,
mintsem hosszadalmas körülírásokkal fárasztani a tanuló fi-
gyelmét. Hiszen mindennapi dolog ez a közéletben is. Például
midőn a gőz használata nálunk is bejött, kényelmesebb volt
azt mondani hogy „vaspálya" mint azt hogy „egyes töl-
tésre lerakott vaslécekből álló út". Ilyen a gőzmozdony, gőz-
hajó, pályaudvar vagy indóház stb. melyekből bizony a ki nem
látta semmit sem ért; de a ki látta s működésöknek tanúja
volt, egyszerre eltanulta nevöket is és annál könnyebben mi-
nél természetesebben alkotvák értelmes magyar hangokból.

BitAssAi-KovÁTs-féle munkát találtam, átnézvén a füzeteket melyek a pá-
lyázat (l.a.) alkalmával beküldettek, örömömre azt tapasztaltam, hogy
mind megvannak, csak az utolsóból hiányoznak azon lapok melyek a
Gazdasági Lapok X.1858. évf. 225—227 és 293 11. közölt Czikszárfélék
jellemzésére és a Rumex genusra vonatkoznak, a többi szintén megvan.

Érdemesnek találtam a munkából mutatványokat közölni és azo-
kat BEAssAi-val kiválogatván, sietek most a MNL-ban közölni.

A közlemény végén veszik a t. olvasók a munka bírálatát is, azt
hiszem szivesen látják hogy azt botanikusoknak kevésbé hozzáférhető
helyről, egész terjedelemben átvesszük. !-..".-;

A. maga idejében a Gazdasági Lapok X. (1858) évf. megjelentek,
de csak töredékesen a Polygoneák (225—227. 239—241) továbbá a „bok-
réta" (255—256) és „a lepel" (256—257).

Nem nyomhatom el azon őszinte meggyőződésemet, hogy nóvétty-
tahi irodalmunkra nézve, valóban nagy veszteség, hogy a mtittka 1868-
ban kész részei nem jelenték meg. Modora és. tartalma olyaji volt, hogy
a növénytannak hazánkban igazán barátokat szerzett volna és a floris-
tikának oly körökben is szerzett volna művelőket, a melyekbe fájdalom
ma sem juthatott be és hol annak helyes mivelése nemcsak mulattató
hanem valóban hasznos. K. Á.
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Hogy már a füvészetből magából is világosítsuk e pon-
tot, vegyük e szót „poroda".

Míg az emberek a növényeket csak úgy tekintették mint,
a melyek nekik ételt, ruházatot-és orvosságot adnak, nemigen
jöttek arra a gondolatra hogy részeiket és szerveiket apróra
vizsgálják. Lám a 8 éves falusi gyermek igen jól tudja melyik
a búza-, melyik a rozsvetés; ismeri az almafát meg a szilva-
fát is. Mégis nemcsak ő hanem apja is elakadna,, ha axra szó-
litanók fel, hogy beszélje el nekünk részenkint akármelyiket,
ezen növények közül s mondja meg a különbségeket és ha-
sonlatosságokat a búza- és rozstő közt egyfelől, vagy azalma-
és szilvafa közt másfelől. Zárjel közt mondva, nem egy magát
miveltnek tartó embert rajta kapnánk mi,, hogy igy van sok
ismeretével. De hagyjuk ezt. A mi falusi emberünk, hát, ha
beszélne is valamit téltől, de leírásából minden bizonynyal ki-
felejtené azokat a búza és rozs-virágzásakor a búza- és rozs-
fejekből vékony szálakon kicsüngő halványsárga fiilenkeket,,
melyek a növényeknek mind gyümölcsözésében, mind-tudomá-
nyos leírásában igen nagy szerepet viselnek. Kifelejtené pedig,
mert soha figyelme tárgyává nem tette; mi kitetszik már abból
is hogy nevet nem adóit nekik. Sőt még a gondos falusi nő
is ki azon fillenkeket a rozsról szitába rázögatja s megszárítva
gyomor-fájás és más nyavalyák ellen elteszi, egyszerűen csupán
„ r o z s v i r á g n a k " nevezi.

Mindezeket «sak azért hozók fel, hogy bebizonyítsuk, hogy
az érintett fillenkek eszméje a közéletben a tudomány körén
kivül .nem létez. Igen de a természetbúvár ki a növényt nem,
csak testi hasznáért hanem mint szenvedélye tárgyát és a te-
remtő bölcs mivét vizsgálta, hamar észrevette az érintett szerv
fontosságát, s növényországbeli csaknem általános elterjedését,
s az eszme megfogamzván róla, a név sem késett megjelenni.
Mi p or ó d á n a k neveztük, az utóbbi időkben nagyon hasz-
nált dá-képzővel, miszerint oly szervet jelentsen, mely p o r t
(virágport) tartalmaz. :. :..-Í : :

Ily eszmét már a tudomány sokat teremt és kifejezés
sökre sok szóra is van szüksége; de nem kell félni mert ez a
természeti tudományokban még nem sok nehézséget okoz, ha
az eszközök használatában józan elveket követünk;

Ezen,józan elvek két módot engednek meg:
1. A természetrajzi eszmék képét rendszerint érzéki tár-

gyak viselvén, emezek megnevezésére a hozzájok alakban ha-
sonló ismeretes tárgyak neveit használjuk. Ezzel két cél van

2*



elérve. Egyik' azj hogy a titdománytanulónak néni kell áj szó-
val vesződnie; a másik az, hogy ama közhasználatú szó szo-
kott tárgya, alakja hasonlatosságánál fogva eszünkbe juttatja
a természetrajzi tárgyat. A megállított füvésznyelv teremtője
LINNÉ,, ebben is, mint sok más egyebekben a legnagyobb mes-
ter volt s az ő füveszeti főnevei közt egyetlen egy sincs, me-
lyet ő: nem ezen elv vezérlete alatt vett volna fel. Még köny-
nyebb volt alkalmazása tulajdonságokat jelelő melléknevek vá-
lasztásában; mint például: harangforma, körteforma, tojásforma

' s t f o . . . ; . • . . . • • " • • •. • . ' . . - •

2. A hol a legközelebb mondott elv segedelme elhagy —
s el kell-ismernünk, hogy az többször történik kezeink gyar-
lósága, mint az eszköz elégtelensége miatt —̂ ott és csak ott
kell folyamodnunk a másikhoz, mely s z ó - a l k o t á s i * a ha-
talmaz fel bennünket.

; Itt a latin mányelvészeknek könnyű volt a dolguk, ffifert
ámbár a latin nyelv konok hajléktalansága minden szófaragási
ipart ímeghiusitni látszott; de ott volt a görög nyelv gazdag
tárháza, mint a városi gazdaasszonynak a mindig kész piac és
fűszeres bolt. Nekünk pedig honi műszószakácsoknák házi ka-
maránkból kell élnünk, igaz hogy teszünk is nem egyszer oly
kotyfolást, hogy a kutya sem enné meg és sületlen-fotelen
étkeink nem egy jobbizlésa vendéget undorítottak el a nö-
vénytan terített asztalától. Nó de mi biztosítjuk olvasóinkat,
hogy mi ezen elv szabadalmával csak a végső kénytelenség ese-
tében élünk. De tegyünk itt egy kis különböztetést, — A tu-
lajdonképi műnyelvben minél kevesebb faragott szót fog köny-
vünk használója lelni s bizonyosan kevesebb akadálya lesz a
műnyelv alkalmazásában mint a gazdagabb német vagy frank
olvasónak is a maga nyelvében. A nemek nevei adásában
ellenben, mivel ezeknek minden más magyar szótól különbö-
zőknek kellett lenniök, hogy semmi félreértésre alkalmat ne
szolgáltassanak, alkotásukban több szabadságot vettünk ma-
gunknak, fó'kép azt tartván szemünk előtt hogy azok otromba
hangzatnak és nehezen kimondhatok ne legyenek.

E szerint hát azon reménynyel hogy mi magyar olvasó-
nak a lehetőségig magyar, könyvet nyújtunk használat végett
s e tekintetben valamint másokban is a tudomány rögösnek
vélt útját, mennyiben rajtunk állott megkönnyítettük, átlépünk
tulajdonképi tárgyunkra.
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A GYÜMÖLCS.
Itt figyeltetnünk kell tanulékony olvasónkat azon ki-

mondott elvre, miszerint némely közhasználatban levő szókat
egy kis változtatással máskép értelmezni a tudománynak szabad.

G y ü m ö l c s ö n közéletben a növényeknek az ember
eledeléül szolgáló termékeit értik; s a magyar nyelv még sző-
kébb körre szorítja, mert ő úgyszólva csak a csemegéül szol-
gáló termékeket érti alatta. • :

De a növénytan mind azt „ g y ü m ö l c s n e k " nevezi, a
mi egy maghonból lesz. Másfelől pedig csakis azt nevezi gyü-
mölcsnek, és sok jóizüen megcsemegélhető növényterméket nem
nevez annak. Pl. a füvésznek nem „ g y ü m ö l c s " a málna,
szeder j , f ö l d i és fái eper, az ananász , ő ezeket á l -
g y ü m ö l c s ö k n e k mondja. „Gyümölcs" ellenben az e p e r*-
mag, a c s i p k e g y ü m ö l c s magva, a köménymag, a
b u z a s z e m , rozsszem, makk, p a s z u l y sat.

A kezdő füvésznek hát a maghant a virágnyilástól kezdve
figyelemmel kell kisérnie fejlődésében egész az érésig, hogy
bizton reámondhassa valamire, hogy gyümöles-é az? Hanem
ezen ne ijedjen meg, mert néhány példány gondos megvizsgá1-
lása után szeme oly gyakorlatot nyerend, hogy oly növények-
nek is reá ismer az igazi gyümölcsére, melyeket soha virág-
jában nem látott

A gyümölcs-alakokra és minőségekre vonatkozó műnyelv
igen egyszerű volt, mint azt a régi Magyar füvészkönyvben
láthatni. Későbbi füvészek a rendszerezés dühétől elragadva
annyira megsokasíták az ide tartozó formákat, hogy a görög
nyelv is alig bírhatott elég nevet adni nekik. De a tudo-
mány igazi fejlődése az egyszerűsítést és összevonást szintoly
hatalmasan igényli mint a megkülönböztetést. Mi is hát a kir
mélés elvének hódolva alig fárasztjuk többel olvasónk figyel-
mét mint LINNÉ.

A gyümölcsnél 3 főtekintetből tesszük a különböztetést.
1. Ha vájjon e g y s z e r ű vagy s z e r k e s z t e t t maghonból
lett-é? — 2. Ha fesl ik 'é vagy n e m ? — 3. Ha egy vagy
t ö b b m a g v u - é ? — 4. Ha h ú s o s vagy s z á r a z - é ? De a
természet az átmeneteket annyira szereti, hogy ezen osztályzá-
sunkkal is épen úgy cserben hagy néha mint a többiveL Azon-
ban osztályozni s értelmezni mégis csak kénytelenek vagyunk.

Egyszerű maghonból lesz: .
1. A „ t ű s z ő a , száraz, vékony héjú, többmagvu gyümölcs,

mely hasán feslik. Igen ritka, hogy magános legyen, hanem
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kettó'nkint vagy pedig körsorban állanak. (Té 1 iz ö 1 d, pamut-
fű páros tűszősek; b a z s a r ó z s a , k e r t i h a r a n g - vagy
galamb virág, körsoros tüszősek; a p ü n k ö s t i r ó z s a cso-
portos tüszős.)

2. A „ c s o t e " * ismét száraz és vékony héjú, többmagvu
gyümölcs, de hátán és hasán feslik és így két köpácsü. A fes-
lés helye a még ép gyümölcsön meglátszik azon két ormóból
vagy rovatból, melyek az egész csőién végig nyúlnak. Néha
csak az ormokkal maradnak s nem feslenek ki, de a füvészek
az Ígéretet tettnek veszik s meghagyják nekik a csó'te nevet,
mint a l u c e r n á b a n , e s z p a r ze tban. Más ilyek a feslést,
azzal pótolják ki, hogy darabokra vagy cikkekre válnak s hul-
lanak szót ha megérnek. Ily c ikke s csőt ét mutat a ker-
tekben mivelt v e r e s f ü r t ö s, a takarmánynak termesztett g ö-
rögszéna. Csőté j ök csupán a csőtések családjának van,
melyeknek nálunk a p i l l a n g ó s bokrétás növények viselik
a képét. (Borsó, paszuly, bab, gerézdes , zanót.)

3. Az egyszerű bogyó, húsos, több-kevesebb (vagy épen
egy) magvu gyümölcs, melynek pépes belében vannak a mag-
vak elmerülve. Példát ad a farkasbogyó, a kóntyos fű
-vagy s á r k á n y fű. — A bogyó még egyszer el éj ön a követ-
kező osztályban is, hol még gyakoribb. :

4. A „csontár", mint neve is (csont-tár) mutatja, oly
gyümölcsöt jelent, melynek csontkeménységü héja van. De a
esontár füveszeti fogalma kiegészítése végett, hozzá kell ér-
teni, hogy a csonthéj kivülről akár húsos vagy pépesbelü,
akár beletlen száraz felbőrrel behúzva és egy magvu legyen.
Amarra a szilva, b a r a c k vagy c s e r e s z n y e ; emerre a
m on do 1 a nyújt példát. Közéletben a c s o n t á r kemény héját
a magvának nevezik, s azt a minek füvész ád mag nevet, a
belének. — A csontár már átkacsingat a következő osz-
tályba (szerkesztett maghonból alakult gyümölcsökbe).

5. -A m a k k o c s k a egymagvu, keményke héjú nem feslő,
kisded gyümölcs. A héj keménysége a bőrnemü és csontnemü
közt ingadoz. Példákat a makkocskákra lelünk.a g a l a m b -
begyen, az a r a n y n y a l v e r s e n g ő n , az i szalagon, a
gyönibér^ vagy szegiügyöker.üfüven, az e z ü s t h á t u
füven, a férfüv;eny;a borágön, a t r a c é l o n , f e k e t e

* Ezt a debreceni füvészek h ü v e l y n e k nevezek, a köznyelv
után indulva és helyesen is. De az oly sok értelmű szó; s továbbá erre
hogy h ü v e l y , h ű v e l y z ő oíy gyakran van szükségünk, hogy kény-
szérítte láttuk magunkat a mások javasolták c s ő t e műszót elfogadni.
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n a d á l y t ő n sat. — A mag a makkocska héjában rendszerint
szorosan áll, sokszor liozzá is van forradva.

A makkocska már egészen átmegy a következő osztályba,
még pedig kétkép; és mindkettőt megmondjuk, hogy ne ismé-
teljünk:

a) Némely maghonokban, melyeket bibeszáraik két (vagy
olykor három) tokelemböl szerkesztetteknek árulnak el, az egyik
(vagy két) tokelem már oly korán elsilányul, hogy épen sem-
mi vagy alig sejthető nyoma marad. Ezekből hát megint egy
magvu makkocskák érnek. Ide tartozik minden gabona- és
p á z s i t f ű úgynevezett magva v. szeme. Ide tartoznak a kerti
g y á s z v i r á g , az ör d ö g h a r a p t af ű, a n a p r a f o r g ó , a
s a l á t a , p i t y p a n g , b á l d r i á n vagy m a c s k a g y ö k é r
gyümölcsei, melyeket mind magvaknak nevez a közbeszéd,

b) Alkdtódhatik makkocska tökélyesen kifejlő két elem-
ből szerkesztett maghonból is. Ily kettős makkocskái vannak
a m u r o k n a k , k a p o r n a k , pet rezse lyemnek, ibürö.k-
n e k, t u r b ö 1 y á n a k, k ö m é n y n e k , m e d v e t al p n a k,
p e s z t e r n á k n a k , z e l l e r n e k sat. Ezek teljes éréskor két
f é l m a k k o c s k á r a válnak el, melynek mindenikében van
egy-egy mag, a gyümölcs keményke héjába beszorulva. Ezfek
a kettős makkocskák egy külön családot, az erny ősökét jel-
lemzik és oly sajátságaik vannak, melyekért külön tanulmányt
igénylenek.

Vegyen elé hát a tanuló ily kettős makkoeskákat; részint
az éréshez közellevő és jól kifejlett állapotban levőket de még
el nem váltakat; részint jól megéretteket, melyek már két fél-
makkocskára hulltak szét.

Elsőben is tanulja meg, hogy azt a szélesebb .vagy kes-
kenyebb lapot (nétia csaknem vonalat), a melyen a félmak-
kocskák egymáshoz feküsznek és összeragad vák, eresztéké-
nek nevezzük. E kifejezést az asztalosoktól kölcsönöztük, kik
midőn két deszkát széllapjokkal egymáshoz enyveznek (mint
pl. a padozatokon), ezt összeeresztésnek mondják. Mikor az
ereszték széles, akkor a félmakkocskák (ha inkább vagy ke-
vésbé domború is a hatok), rendszerint laposacskák, mint a
m e d v e t a l p o n , p e s z t e r n á k o n , k a p r o n láthatni igén
jellemzőleg, s ilyenkor az egész makkocskát „ e l ő l h á t ü l la-
p i t o t t n a k " nevezzük. Mikor pedig keskeny az ereszték, ak-
kor a, félmakkocskák inkább vagy kevéssé kidülgedtek, göm-
bölydedek vagy görgetegek. Ezen esetben a makkocskát o 1-
d a l r ó l ös szenyomott .nak, vagy ha az ereszték két szer-
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lénél bé van holypadva vagy völgyelve, o l d a l t ö s s z e s z o -
r í t o t t n a k nevezzük. Példák a p e t r e z s e l y e m , a z e l -
ler, m é r g e s b ü r ö k vagy c s o m o r i k a , k ö m é n y mák-
jócskái. A kettő közt áll azon eset̂  melyet abból láthat leg-
világosban a tanuló, ha a makkocskát derékban keresztül szeli,
midőn is a szelet egy meglehetősen kerekded alakot nyer; a
félmakkocskák szeletei ugy állván össze, mint két félkör, vagy
is első és utolsó fertálybeli két holdvilág. Példát nyujtnak az
á n i z s m a g és k u t y a p e t r e z s e l y e m makkocskái. Ha-
sonlítsa össze ezekkel az elébbi két alak keresztszeleteít is.
Ekkor észreveendi azt is, hogy az első esetben a félmakkocs-
kák a szelőkén olykor párkányosok s lapos párkányaik hol
egymásra feküve és összeragadva az'eresztéket szélesítik; hol
pedig (mint a l é s t y á n o n láthatni) egymástól elváltak és
két tászlit képeznek, vagy mint a füvész nevezi g a t y á s o k .

Most még egyszer szemügyre vevén az egész makkocs-
kát látni fogjuk, hogy mindenik félmakkocska (lapos, domború
vagy görgeteg) hátán, inkább vagy kevésbé kiülő, vóknyabb
vagy vastagabb, élesebb vagy tompább öormó vonul végig,
tövétől a tetejéig. Ezeket műnyelven rtb o r d á k n a k" nevez-
zük,5 egymástól nagyobbára egyenlő, de olykor észrevehető kü-
lönbségű távolságra. A két szélső borda szokott néha távolabb
állani; és ugyan ezek többnyire épen az ereszték, széléhez es-
nek, és ekkor azt mondjuk, hogy p á r k á n y z ó k ; de azért
meg kell különböztetni a félmakkocskák feljebb említett pár-
kányaitól, ha szinte a természet ottan-ottan a kettőt össze ia
olvasztja,

A b o r d á k közti völgyecskéket vagy rovatokat „baráz-
d á k n a k " nevezzük. A barázdákban, a milyen természetesen
mindig n é g y van, néha kivülrői a felbőrön át is látszanak
valami (míg zöld a gyümölcs) setétebb zöld, vagy barnás vo-
nalak,̂  vagy hosszudad foltok, melyeket a műnyelv o l a j c s í -
k o k n a k vagy röviden c s í k o k n a k nevez. Ezeknek száma
és minősége'gyakran jellemző lévén; meg kell jobban ismer-
kedni velők, ismét k e r e s z t s z e l e t és nagyító segédével.
Néha szükség hogy egy hártyavékonyságu szeletet levágván, a
világosságra tartsuk s: átnézve győződjünk meg az olajcsíkok
ott- vagy nemlétéről, helyzetéről és számáról, •

Továbbá a barázdák fenekén néha másodrendű bordák
is keletkeznek, melyek- olykor még nagyobbak, kiülőbbek, amaz
elsőrendüeknél s igen gyakran fogasok, sertések vagy tüské-
sek. Ilyen a m u r o k makkocskája. '



A már kétszer ajánlott keresztszeletből, még egy, hárma -
dik dolgot is tanulunk. Ez a mag alakja. Azt látjuk t. i. hogy
a m a g n a k (t. i. az igazi magnak, melyet gyenge nyomáŝ
sal a félmákkocskából' ki lehet fejteni, az ereszték felé néz©
oldala vagy inkább hasa többnyire lapos vagy kissé domború;
de néha, mint a büröké, t u r b u l y á é ö b l ö s és keresztszé-
lete félholdforma. Van olyan is, melynek szélei bégöngyölödtek,
másokpedig, mint a koriandruméi,hosszában meggörbedtek.

Szerkesztett maghonból- válnak: i !
1. A „bogyó", melyet már az elébbi osztályban leírtunk

s a melyről itt csak azt jegyezzük meg, hogy a maghon, volt
rekeszeit rendesen a gyümölcs is megtartja. Néha pedig elsir
lányulás miatt lesz egyrekeszűvé. Példák: F á i sóska, e b -
sző 1 ő, z s i d ó c s e r es z n ye, r i b i z 1 i, k ö s zméte, pap*
rika, p a r a d i c s o m - a l m a . A c i t r o m , narancs , ragorr
ka, dinnye, tök, mindnyájan csak a „bogyó" rovata alá
jönnek. < .-•.•.-.

2. A „csontár" , mely a másik psztálybeljtői csak ab-
ban különbözik, hogy mindenik rekeszének Gsonihéja van. Epre
nálunk kevés: példa fordul elé, a s z e l i d és vad n á s z p o -
lyában, a g a l a g o n y á b a n . Ezeket is némelyek csak az
almához számítják.

3. Az „alma" mindig, alsó maghonból válik és tetejét
mindig a reászáradt c s é s z e k a r i m a koronázza. Húsos;gyü-
mölcs magvai nincsenek a pépbe merítve, hanem szárazon ül-
nek rekeszeiben, melyeket vagy p e r g a m e n vagy porcogós
keménységű belhój béllel, mint az a l m á b a n , k ö r t v é l y b e n ;
vagy pedig vékony gyönge hártya, mint a borok enye, és
b a r k ó c a gyümölcsében.

4. A „szütyő 1 ' vékony, hártyanemii héjú nem feslő
gyümölcs, ogy vagy több maggal (Paréjl

f). A , inakk" bőrnomü vagy csonthéju gyümölcs, mely-
nek elsilányulásnál fogva többnyire csak egy rekesze, maradt,
és egész üregét kitölti legtöbbnyire egy magva. Néha reped,
de nem feslik. (Töl gym.ak k, bikm akk, g e s z t enye, mo-
gyoró.)

0. A ..táska" és'becő. csak hosszúságban különböző
ugyanazon gyíimölcsalak.

Ennek megértésére szedje a tanuló érett gyümölcseit a
szinoü és s á r g a violának, r e p c é n e k , k á p o s z t á n a k ,
go m b or kán ak és az úton-útfélen egész éven át virágzó
és termő p á s z t o r t á s k á n a k .
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Ezeken mindjárt észreveszi, hogy két oldalukról lefeslik
és önként lehull két fedőlék, melyekért nevezzük „kupa-
csoknak", és ott marad a vackon egy egyenesen felálló „rá-
ma", mely valami vékony hártyával van béablakozva. A rá-
mán fityegnek két-két oldalról a magvak; tetején pedig még
ekkor is látható a rajta maradt két bibe egy kis nyakacskán,
melyet akár a gyümölcs c s ő r é n e k , akár b i b e s z á r n a k
nevezzünk, mindegy. ííéha azonban kénytelenek vagyunk csőr-
n e k nevezni, mint például a vad repcén, a r e p c s e n e n
és a m u s t á r o n . Sőt a r e t e k gyümölcse egészen csak eb-
ből a csőrből áll, s a rá mának.semmi nyoma; a kopáesnak
is alig van valami durványa a gyümölcs alján. De ilyenkor
aztán nem is nevezik t á s k á n a k vagy becőnek, hanem
m a k k n a k , d i ó c s k á n a k vagy fesletlen t o k n a k . De tér-
jünk vissza a t á s k a és becőre .

Az ide tartozó gyümölcsökben a jellemvonásokat adják
a r á m a szélesebb vagy keskenyebb volta s a kopácsok minő-
sége. Ezek hol laposak^ hol kissé domboruak vagy teknőfor-
mák, vagy épen csónakformán (oldalról) összelapítottak, mint
a p á s z t o r t á s k á n . Fesléskor rendszerint alólról pattannak
fel s úgy feslenek végig felfelé.

A t á s k a úgy kapja a nevét, ha az ép gyümölcs legfel-
jebb két olyan hosszú mint széles. Ha pedig nyúlánk, akkor
mindig b e c ő. De megesik néha, hogy sem mester, sem tanít-
vány nem bírja meghatározni melyikhez számítsa, mert a ter-
mészet szigorú határvonalat sem itt, sem másutt nem szokott
húzni.

T á s k á t csak a fenn jellemzett k e r e s z t e s v i r á g o k
teremnek. B e c Ő j e pedig a mi flóránkban a keresztes virágú
növényeken kivül még csak a v é r e h u l l ó f ű n e k és a szar-
v a s m á k n a k van.

A keresztesviráguak sem teremnek mind t á s k á t vagy
becöt , hanem makk j ok vagy fesletlen t o k u k vagy néha
c i k k e s c sőt éj ök van. Megirjúk ezeket a maga helyén.

7. A ~ tok" a leggyakrabbi gyümölcsalak, és épen ezért
oly,yáltozó .alaku, hogy .értelmezését adni, lehetetlen. Közös jel-
Iemök csak abból áll, hogy szerkesztett maghonból válnak s
szárazok, .Különben .a^W az eddigi alakokhoz nem tartozik,
minden ezen rova.t alá, jö^.
,..-..;- . A t o k legtöbbször, :feslő, lévén, a feslés természetéről
szólunk valamit, a leírások msgérthetése végett.
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Ha szabad volna a természetrajzban valami általánost
mondani, úgy érteimeznők a fes lést , hogy az mindig valami
összeforrás felbomlása. így is van az nagyobbára. Minthogy hát
á t o k tokelemekből van szerkesztve, a legtermészetesb és sza-
bály osb feslés az, hogy ezen elemek egymástól elválnak. És
valahányszor ez történik, a leírásokban nem is fejezzük ki
máskép, hanem megmondjuk, hogy h á n y kopácsu, azaz:
hányféle feslik. De, fájdalom, ezzel nem érjük meg. Ugyanis,
mint feljebb is említők, a tokelemek hátán rendesen egy or-
mó vonul végig s ezen ormó mentében hasad nem egyszer
végig. Ilyenkor hát a rekesz válik kétfelé; minélfogva hát a
tok ily módú feslését úgy jellemezzük, hogy r e k e s z e i r e -
pedők.

Második kivétel a feljebbi értelmezés alól úgy történik,
hogy a tok, nevezetesen az egyrekeszü, derékban vagy azon
felül keresztben reped szép körvvnalban, mintha elmetélték
volna. Ezért az igy feslő tokot „kö ö r ü l m e t é l t n e k " ne-
vezik. Mikor a körülmetélés közel a tetejéhez esik, k u p a -
k o s n a k is mondják. Körülmetélt tokja van a t i k s z e m n e k ,
b á r s o n y k á n a k . K u p a k o s a b e l é n d vagy b ó l o n d í t ó
fűnek.

A fes lés igen sokszor nem megy végig az egész tokon, s
ily esetekre vonatkoznak eme kifejezések: t e t ő n ökopácsu
(konkoly); félig . . . kopácsu, a l ján . . . k o p á c s u ; fo-
g a k k a l feslő; l y u k a k k a l feslő (mák, h a r a n g v i r á g ) .

Ha megtartá az olvasó a gyümölcs feljebb adott értel-
mezését, átláthatja, hogy midőn egy egész csoport maghon,
vagy épen egy csoport virág maghonai folynak össze s. alkot-
nak tömegét, ezt a füvész következetesen csupán g y ü m ö l c s -
nek nem nevezheti. Hanem hogy az eddig úgy neveztektől
megkülönböztesse, egy minősítő hozzátéttel segít a dolgon s
á l g y ü m ö l c s n e k vagy f a l k á s g y ü m ö l e s n e k nevezi.
Ilyen a s z e d e r j és a málna. ; ilyen a szamóca, melynek
igazi gyümölcsei a húsában elszórt, magvaknak látszó kis tes-
tecskék, holott húsának a „vacok adta az anyagot."** ilyen
továbbá a csipkegyümölcs, melyben a csészehyak egészeri meg-
husosodik s az igazi gyümölcseit magvaknak nézeti. — A figé-
ben már a virággal tele egész k ö z v a c o k v á l i k á lgyü-

* Azt mondják a fiivészek. De nekünk" úgy tetszik, hogy. ó'k ezen
esetben.elfeledték, hogy létez még valami oly szerv is a világon, ame-
lyet v á n k o s n a k neveznek. Mi a szamóca irasát inkább a vánkos ki-
fejlésének tartjuk.
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raölcsé. A f á i e p e r b e n , f á i s z e d e r j ben és ananász-
ban egy egész virágfüzér foly össze fa 1 ká s gy ü m ö 1 c sn e k.
A t o b o z a, fenyőken megfásodott és összetömöttült pikkelyek-
ből, a t o b o z b o g y ó a gya log fenyőn, kissé meghusoso-
dutt hasonló pikkelyekből vált.

A gyümölcsön általában megszokott inkább vagy kevéssé
látszani az a hely, a hol vagy „ő" a vacokból, vagy pedig a
virágszérvek „be lő le" :kikeltek. Ezt b é l y egfol tr iak ne
vezzük, s meg kell nézni az á r t i fó l ián és a n á s z p o l y án,
mert néha jellemző vonásokat veszünk tőle.

:. " ; • ; . . • " , . . V ' •..,•. . : \ . í r . . ' ' ... .;

KOVÁTS GY.: A CSALÁDOK MEGHATÁROZÁSÁRA VEZETŐ
TÁBLÁZAT.

.'"••• ; Törzsnöuények. Cormophyta.
1.Világosan jellemzett porodái és termei nincsenek 2.

"» "v~. „';. „ : ,-.'» .» vannak 6.
2,Termése a;szárhegyen barkaforma füzérben gyűrűsen álló paizsr

forma kocsanos pikkelyekkel i.EquisigtaceaeDC.
' Zsurlófélék.

Termése barkaforma 3. .
3.Szára számos apró pikkélyf. levelekkel fedett v. LycopodiaceaeBC.

Korpafűfélék.
Nincsenek számos apró levelei 4.

4.Szárázi növények, száruk 1 v. 2 levélforma lombból áll ii. Filióes L.
1 Harasztok.

Vizi növények, a vizén úsznak vagy a tók fenekén ülnek. Lev. 4
v. több 5.

ő.Vizen úszók v. iszapos helyeken terjedők in. Marsileaceae Rlht.
Neyiielkefélék.

Víz fenekén lakó gumós gyökerű ix. Isoeteae BAUTI..
•• Batikafélék.

G.Virágzatuk, legalább a porodás virágoké, barka. (Mind fák v. cser-
jék) 7.

Virágzatuk, legalább a porodás virágoké, nem barka 12.
T.Tormésvirágai csészések és bokrétások. Magh. alsó. (Lev. szár-

nyaltak.) cix. Juglandeae I)C.
Diófa/élek.

Termésvirágai hiányzanak v. lepletlenek. Maghona felső 8.
S.Magvai tokba rejtettek (Lomblevelűek) 9.

„ csupaszok, gyümölcsök toboz v. iobozbogyó. CTűlevcIűck
v. leveleik fedelékesen borítják az ágakat v. levéletlonek.)

xx'úi.Ooniferaeh.
Toboztermök.
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9.Barkái gömbölyűk, levél, tenyeresek
Boglárfafélék,

„ nem „ v. levél, nem tenyeresek 10.
lO.Maghona alsó, gyüm. kopáncscsal fedett xxvii.GupuliferaeLGHicii.

K á í 3
„ .felső, „ nincs „ fedve 11.. •. . , ,

11 .Egylakiak, gyümölcse nem feslő xxvi.őeftf/aceae BARTL.
Nyínfélék. :

Kétlakiak, tokjai kétfelé nyilók, magvai koszorúsak
xxxiv.Sa//e/neae LCRICH.

-.,- ' - - FüzféMk.
Í2.Virágzatuk fészek, legalább is 5 pikkelyből álló gallérral 13.

„ nem fészkes. (Ha gombos is, nincsen csészealakú
galléra)17.

13.Portokai egy csó'vé nó'ttek melyeken átbuvik a bibeszár 14. :.
n szabadok 15.

14.Portokai egész hosszában összenőttek, gyümölcse makkotokat. ':.."
xlviü, Compósitae YAILL.

Fészkesek. . . • :
„ csak tövön nőttek össze, gyümölcse sokmagvú tok

(Jasione) 1. Campanulaceae DC.
. . . • . " • • ' ; . - CsénffettyiSeefélék.

15.Yirágai égylakiak, hiányosak xlvz.AmbrosiaeeQGl'K*
Ámbrnskaféíék.

, : „ tökélyesek. csöves szirmúak 16. .;
lÖ.Virágzata torzsás 17.

s nem torzsás 19. i
17.1Eörzsája. hengeres v, gömbölyű 18. ,•.; - , ; , i . Í Í ' . ' Í ,

.„-' lapos (vízben úszó növények) xix. Najadeae A. RICH.
.Hmárfélék.

ISiBurka a torzsát tövön beöleli, szórólapát- v. szalagforma i I ;',',
• •'•'• xxi. Aroideae Juss.

Kontyvirágfélék.
: „ ; tevőn keskeny xxii. TifpkaeeaeSiGí

. . . . Gyékényfélék.
19.Virágainak bokrétája ninqs 20. ,, -;

V i r á g a b o k r é t á s 5 7 . , , .••••i-:
 ;>••••.-/ . . i : .; ;

2O.Yirág§inak Jeple nincs 2 1 . , ;
Virágai íeplesík 26.

2kl i rágzat*vpi í ly tás füzérkékben 22; í : -••.••.••!".•••
. „ nem polyvás 2 3 .

22;Virágái píolytásak és óndósok (pázsitvirág) vii. CffamitiekeSússy
. . - : - • : ' Pázsitfiivek.

„ csak polyvásak (minden virágnak 1) viií. Gffperaoeae DC.
Pálkafélék.



23Szárá, levelei és minden része fehéren tejelő, szárazi növény
ex. EuphorbiaeeaeKBR.

Fütejfélék.
„. - „ . nem tejelők, (Úszó, vízbe merült növények) 24.

24.Az egész növény több-kevesebb egymáshoz forrt kisded lombok-
ból áll, szár és levél egy xx. Lemnaceae DC. et DUBY

Lepcsefélék.
Szárai és levelei vannak 25.

25.Levelei örvösek, szára bötykös, cikkes xxiv. Ceratophylleae GEAY
Locsagazfélék.

„ ellenesek xxv. Callitrichineae LINK
Mocsárhúrfélék.

„ - váltogatok xxix.Naiadeae ARICH.
Hinúrfélék.

26.Leple alsó 27.
„ felső 50.

27.1/evelei párhuzamos inúak. Magvai egyszikűek 28.
•B'' elágazó eresek 34.

28.Leple 4 hasábú. Por. 4. Magh. 4.
{P&tamogetmi) xxix. Naiadeae AEICH.

•...•:•• : , . ' . - • Hínár félék.
'•„• 6-leveM,-hasábú v. metszeti!. Por. 3. 6. v. 9. 29.

29.Leple hártya v. polyvanemű Magh. 1 x.Juntxi&taeÁQARDB.
Szittyófélék.

„ funemű, zöldellő (Juncagineae) ix.Alismaoeae RBR.
Hídőrfélék.

„ sziromnemű 30.
30.Maghonn több (Butomeaé) ix. Alismaceae RBR.

HídSrfélék.
egy 31.

31.Bibeszára 3. xi. GölehicaCécte^DC.
Kikericsfélék.

n egy v. nincs 32.
32.Gyümőlese feslő, száraz tok xii. Líliaoeae Juss.

Liliomfélék.
„ nem feslő, húsos bogyó 33.

33.Msghéjja vastag, fekete, levelei serteformák
(Asparagus L.) xií. LilfaűéCíé 3vss.

IMimifélék. '-
„ vékony, levelei nem serteformák xiii. SmilüGeüé RBR.

Tukmafélék.
34.Magbonatspk \xxxii.Ranuncuiaeeae Juss.

.:•'.. Szirontákfélék,
.<•:. „ . e g y 3 5 . ..;, .-.-•• . - . . - , . .
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35.Magva több 36.
,, egy 38.

36.Gyümölcsé bogyó xxxviii. Phytolücceae RBR.
Vérfürtfélék.

„ tok 37.
37.Magtánjoa'ja lrekeszű, egy középoszlopon szabadon

(Glaux)lxx.PrímulaceaeVEX'r.
KankalinféUk.

" „ 2—3 „ tokja 2—3 cikkgolyón ex.EnphorbiaceaéRBR.
Fütejfélék.

38.Levelei pálhások 39.
„ pálhátlanok 45. ,

39.Pálhái korán hullok, virágai egyháziak v. vegyesek. Füvek, cser-
jék v. fák 40.

Pálhái maradók, vir. tökélyesek 44.
4O.Füvek 41.

Fák v. cserjék 42.
41.Kétlakiak. Lev. v. ujjasok v. száruk felfolyó

xxxü. CannabineaeENDL.
Kenderfélék.

Egylakiak. „ épek, száruk nem felfolyó xxxi. Urticaceae ENDL.
Csalánfélék.

42.Gyümölcse köröskörül széles szárnyas xxvin.ilffhaeeáe MIEBBÍ
' • ' Szilfafélék.

„ nem szárnyas 43.
43.Válódi gyümölcsé van, J'virága 5—Gporodás xxix.GeltideaeHuBY

Céltisfélék.
Álgyümölcse van, ^virága 3—4porodás xxx, Mofeae ENDL.

Eperfélék.
44.Pálhái hűvelyzó'k, hártyaneműek. Porodái termalattiak

xxxvii. PolygoneaeSÚSS.
Cikszmfélék.

„ szabadok. Porodái a csészéből kelnek
(Sancfuisorbeaé) cxxiv. Rösácedé Juss.

- Rózsafélék.
45.Leple aszottás, csírája karikába hajlott xxx\i.Amarantaceae3vss.

Amarántfélék.
„ fű- v. sziromnemű 46.

46.Porhonai tőtől tetőig kopancsosán fesló'k, a támlához forradtak.
xxxix.taurineaeI>C.
* Babérfélék.

„ hasadva feslők 47.
47.Porodái á lepel aljából kelnek, magvai lisztes fehérnyések; csi-

rája karikába hajlott v. oldalt áll. Fűnem&növények 48.
Porodái a lepel torkából kelnek, többnyire cserjék v. fácskák 49.



48.Magva fityegő (Sclerantheae) xciv. CaryophylIacéaeí'vi&zL
Szigfüfélék.

. . . Libatoppfélék.
49.Levelei ezüstös vagy barna pikkelykések, korpások. Porod. 4 — 9 .

Gyümölcséhez a lepel hózzáfórr. xJii, Eleagneae RBR.
. •.•;-•.••. . . . Ezüstfafélék.

Levelei nem pikkelykések, kopaszok; leple csöves, hosszú nyakú.
. PörodaS, ^ , ; : ; ; nli. DaphnoideaeVÉNT.

• BoroszlánfMék.
5O.Zöldségtelen élődi növények 5 1 .

Zöld leveles növények 52.
51.Virágai szabályosak, ígylakiak vi. Cytineae ABROGN.

Szuharálj félék.
„ szabálytalanok . xvüi.OrchideaeL.

Kosborfélék,
52.Levelei örvösek. Vizi növények cxx. Halörágeae RBR.

. . , ' . . . Toborostafélék,
s váltogatok v. ellenesek 53.

53.Leple csöves v. harangforma, metszetei nem hatnak a csészekari-
Dia derekáig 54.

Leple félignél alább v. tövig hasábos 5">.
54.Lei)le kivfíl zöld, belől fehér v. szines. Míighona lrekeszű

xl.Santalaeeae RBR.
. ; . - - . • Szantálfélék.

Maghona ^öbbrekeszű ; xliii. Aristqlochieae Juss.
•..,..-..•., Gégevirágfélék.

55,.PorOíd. 1, V;. 2 a bibéről kelnek, Leple 6hasábú, egyikök külön-
alákú xvüi.Orchidéael'.

' • • i ; . : ;•::• - f . - i •; : . . - -Kosborfélék.

Pomd-3j pwhon. kifelé fordultak' xvi. Irideae RBR.
Nb'szirotnfélék.

„ Ó: „ befelé , 5fi.
56.Száia k^aszkodó. tekergődzó'; levél, nyelesek; Tálasok

xx.Dioscoreae RBR.
Dioskorcaféléks

„ önálló, levél, nyeletlenek, hűvelyzők, szálasok
xvii. Amaryllideae..RBs.

, •'.. .; ;•;•. •-. •' •-. " ' • ; " ; • " - . V : . . - - . . • Amarillisfélék.
57,Bokr4tájíL Vjáltszirmú 58.

„ forrtszirmú (egytagú) 111.
58.Virágzata alsó (maghona szabad) 59. ' .- r
-••• ,, v felső v:.félig felső101. •'.- • :

59,Maghona több 6ű.i ;
•-•;•-..' ,, e g y i 6 8 . -. / . ; - . - • " . . • .



60.Porodái tennalátüak 61.
„ a csészéből kelnek 62.

61.Csésze 31evelű. Bokr. 3szimuí ix. Alismaoeae KBR.
Hídörfélék.

„ 4—5 s több-levelii Ixxxü. Ranunculaceae. Juss.
'--'• Szirontákfélék.

62.Levelei pálhások, nem pozsgások cxxiv. Rosaceae Juss.
Rózsafélék,

„ pálhátlanok, pozsgások lxxix. Crassulaceae DC.
Pozsgafélék.

63.Virága szahálytalan 64.
„ szabályos v. alig egyenetlen 68.

64.Gyümölcse csőte (hüvely). Bokr. pillangós, poroda (a mieinknél)
10; szálcsái 1 v. 2 falkákba nőtt cxxvi.Papilionaceaeh.

Gyümölcs nem csó'te 65,
65.Szálcsái kétfalkások. Porhon s/s

(Fumariaceae) lxxxiv. Papaueraceae Juss.
• Mákfélék. .

Szálcsái szabadok 66. '
66.Porod. határozatlan számú (12— 16) lxxxvii. Re8edaceae DC.

Rezedafélék..
„ 7—8, levelei ujjasok. (Fa) cü. Hippocastáneae DC.

Bokrétafafélék.
„ öt 67.

67.Levelei pálhások xci. Violqríeae DC.
ibolyafMék.

„ pálhátlanok exvüi. Balsamineae AEICH.
Fájvirág félik.

68.Szirmai szálkaformák, mintegy porhontalan szalesák
(Paronychieae) xciv. OaryophyUaceae PEXZL.

Szegfüfélék.
\ lemezesek 69.

69 Szirmai számosok. Maghona bögrealakú vánkosba zárt. (Vízben
úszó növények) lxxxviii. Nymphaeúoeae SALISB.

.•.•.-..•• Nimfafélék.
Szirma 2—4, 70.

TO.Szára venyigés, kapaszkodó; cserje cvi.AmpelideaeKvx'm
r j SzUloféMk.

n önálló v. heverő' de nem kapaszkodó 71.
71.Cserje v. fa 72.

Szára fűnemu, egy v. kétnyári v. évelő 84.
Magy. nöTényt. lapok X. 105. 106. 3
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72.Leveles ágacskái lehullanak a levelekkel. Levelei aprók, sűrűk
xcvüi. Tamarisoineae DESV.

Tamarikfélék.
„ ,. „ nem hullanak el; csak a levelei 73.

73.Leyel«i szálasok, keménykék, aprók (havasi növ.)
cix. Empetreae NUTT.

Í MápxorhafíUk.
t nagyocskák, szélesecskék 74.

74;&yftffi. szárnyas makkocskák (Fa,ievelei ellenesek) ci.AcerineáeT)G.
• • • - • JávorféUk.

„ nem szárnyas 75.
75.Porodája sok 76. *

: •• . : , : 4 — 5 - 6 . 8 1 . • .. .. • • . , . .
76.Szálcsái sók falkásak 77.

„ szabadok 78.
77.tjyüm. sokrekes'zű bogyó c. Aurtíntíaoeae DC.

.Narancsfélék.
, „ száraztok xcvü. Hyperícineae DC.

78.Csészéjé ltagá 5fogú, gyüm. csontár cxxv. Amygdaleae Juss.
Mondolafélék.

„ 4—5 levelű 79.
79.Csészéje és bokr. 4—4 levelű Ixxxvi. Capparídeae Juss.

Kctpoi-nafMék.
, » „ 5-5 „ ^80.

8O.Csésze-levele 5 egyforma, virágkocsánára a nyelvforma murvák
félig ránőnek xcvi. Ti/iaceae JUSS.

Szodokfüék.
Csészeleveleinek ketteje kisebb, nyelvforma murvái nincsenek

Ixxxix. Gistineae DC.
• - - . ^Szuharfélék.

Sl.Porhonai kopácsosan feslenek lxxxiii Berberídeae VÉNT.
Borbolyafélék,

B rendesen basadva feslenek 82.
82.Maghona lmagcsájú cxii. Anaoardiaceae LINDL.

Anaeardfélék.
„ többmagcsájú 83. .

83.Porodái a szirmokkal váltogatok cix. Staphyleacee BARTL.
Hályogfafélék.

'„ a szirmok eló'tt kelnek, a csészékkel váltogatok. Szirmai
aprók cvü. Rhamneae RBB.

. Éengéfélék.
84.Zöldségtelen éló'di növény lxxiv. Monotropeae NETT.

' GazillatféUk.
Szára és levelei zöldek, földben gyokeredzó'k 85.
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85.Csészéje forrtlevelü 86.
„ váltlevelii 91.

86.Porodái egyfalkások (csészéje galléros) xcv. Maluaceae Juss.
• ••• Mályvafélik.

Szálcsái szabadok 87.
87.Levelei pozsgások xcüi. Portulacaceae Juss.

P&resinféUk.
„ nem pozsgások 88.

88.Csészéje csöves, aprófogú 89.
„ 4—5 hasábú 90.

89.Szirmai termalattiak (Sileneae) xciv. Caryophyllaceae PENZL
Szegfüfélék.

„ a csésze torkából kelnek cxxi. Lythraríoaceae Juss.
FüzenyfiUk.

90.Porod. 5—^8,10, termalatti vánkosból kelnek cxiii.Rutaceae Juss.
Rutafélék.

„ 1 0 , vánkosa nincs lxxiii. Pyrolaceae LINDL.
Kőrtikefélék.

91.Csészéje2fevelü92.
„ 4levelü; porodái 4főbbesek, gyümölcse diócska, táska v.

becő Ixxxv. Gruciferae Juss.
Keresztesek.

Csészéje 3—4—ölevelü, porodái nem 4főbbesek 93.
92.Szirmai és porodái termalattiak lxxxiv. Papaueraoeae Juss.

Mákfélék.
„ „ „ a csészéből kelnek xcüi. Portulacaceae Juss.

' Pórcsinfélék.
93.Porodái egészen szabadok 9 4

Szálcsái.-töyön falkások 98.
94.Porod. sok. Csészelev. 3 vagy ha 5,2 kisebb lxxxix. Oistineae DG.

Szuharfélék.
„ határozott száma 3—10. 95.

95.Levelei pájhások, szárnyaltak cxiv. Zygophylleae EBR.
Lompárfélék.

, pálhátlanok 96.
96.Szára títocsán, kopasz v. egy levélforma murvával. (Porod. 5)

xcDroseraeeae DG.
Harmatfűfélék.

r leveles, levelei ellenesek, magtanyái közepiék 97.
97.Tokja tetőn feslik fogakkal y. kisebb-nagyobb metszésekkel (po-

rod. 10) (Afeineae) xciv. CaryophulleaeFmzi.
1 ' ' •-••••- Szegfüfélék.

Tokja egészen kopácsokra feslik (por. 3—-4—-5—6)
xcix. Elatineae CAMBBSS.

'•' Látonj/aféiék.
3*
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98.Szálcsai sokfalkások xcvii. Hypericinecte DC.
- Linkafélék.

„ egyfalkások 99.
99.Maghona 8—lOrekeszü (levelei szálasok vagy szálas láncsások)

cxvi. Uneae DC.
Lenfélék.

„ örekeszü 100.
lOO.Maghon rekeszei lmagcsájúak. (Levelei kérekded vagy szegletes

szabásúak) cxv. Geraniaoeae DC.
Gerelyfélék.

Maghon rekeszei több magcsájúak. (Levelei hármasok)
cxvü. Oxalideae DC.

- . < Sósdifélék.
lOl.Virágzata ernyő 102.

n magános v. csoportos, fürtös, fiizéres v. bugás v.bog-
erayó's 104.

102.Szára kajsaszkodó, gyökerező", cserjés. Gyümölcse bogyó
lxxvl Aralfaceae JUSS,

Aráliafélék.
Szára önálló 103.

103.Gyümölcse cson+ár (nálunk fa v. cserje) Ixxvii. Öorneae DC.
Somfélék.

„ kettős makkocska. Bitoesz, 2 (füvek)
lxxv. Umbelliferae Juss.

• - . ' . . ; Ernyösök.
104.Poroctája sok (4szer v. többször annyi mint szirma) 105.

„ határozott számú (annyi v. kétannyi mint szirma) 106.
lOÖ.Szálcsái gyűrűforma vánkosból kelnek, levelei pálhások

exxjii. Pomaceae Juss.
Almafélék.

n közetlenűl a csészéből kelnek, pálhátlaiiok
cxxii. Myrtaceae Éfiit.

Mirtusfélék.
lOö.Pákon termo élődi növény lxxviii LorCinthaceae Dos.

FaUnfilék.
Földbea gyökeredző növény 107.

l07.Szirma és porodája 3. xiv. Hydrocfiarídeae DC,
Potnyafélék.

„ 4. fórod. 4 v. 8, v. minden virágcsésze 2) 108.
Csészelevele és szirma 5, porod. 5 v. 10; 109.

lÖS.Cserjék, virágzatuk bógernyó' Ixxvii. Gorneae DC.
Somfélék.

Füvek, virágzatuk nem bógernyó' 110.
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lOO.Bevelei szárnyason hasgattak, hajszál sallaíigokkal gyűrűsek
cxx. Halorageae EBR.

Tóborostafélék.
„ épek, ellenesek (ritkán 3) v. szórtak *

cxix. Oenothereae ENDI,.
Csészekürtfélék.

HO.Cserje, vir. egészen felső. Gyüm. bogyó hixxi. Ribesiaceae ENDL,.
. • • " RMzkefélék.

Szára fűnemíí. Vir. félig felső. Gyüm. tok lxxx. Saxifrageae DG.
Kőtö-rfélék.

11 l.Zöldségtelen élő'di növények 112.
ZÖld leveles növények 113.

112.Bokr. ajkas. Porod, kétfó'bbesek lxviii. Orobanoheáe Juss.
Szddmfélék.

„ szabályos, szára tekergó'dző
(Cuscutae) Ixü. Oonuoluulaceae VÉNT.

113.Virága felső 114 Szulákfélék.
„ alsó 117.

114.Por. faikások, szár.kapaszkodók kacsos. xcn.Oucurbitaceae Juss.
*̂ Tökfélék.

Szálcsái szabadok 115.
115.Leveiéi örvösek (legalább is négyével) li. Rubiaceae Juss.

Búzérfélék.
„ váltogatok. Szálcsái a nmghon tetejéről kelnek a bok-

rétától szabadon 1. Campanu/aceae DC.
Csengettyükefélék.

Levelei ellenesek 116.
llö.Maghona egymagcsájú xlvi. Valeriafíeae DC.

Qyökönkefélék.
„ 3—5rekeszü, rekeszei egy v. több magcsások

lü. Lonicereae Exm,.
Loncfélék.

117,Bókrétája aszottas. Virágrész. 4esek xliv. Plantagineae VÉNT.
. Útifüfélék.

s rendes sziromnemü 118.
118.Magliona 4 (v. 4nek látszó) v. 2. Valamennyi gyümölcse mak-

kocska 119.
Maghona 2 egy közös bibével. Gyüm. 2 tüsző 120.

„ egy 121.
119.Bokr. inkább v. kevésbbé kétajkú, levelei ellenesek, szára négy-

szegű. Virágz. alorvos a levelek tövén v. szárvégi füzére tö*
möttödött • . • . lviii. Labiatae Juss.

Ájkasok.
Bokr, szabályos v. alig egyenetlen. Virágzata bimbóban csigár
san hátrakonkorodott lxi, Borragineae DESV. JUSS.

••'.-- ^ Borágófélék.
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120.Porodái és bibéje mind együtt összeforrva v. ragadva "egy ke-
rekded bibetákot alkotnak, mely a bokr. aljából kél

Ivi. Asclepiadeae RBR.
* Krepinfélék.

Porodái szabadok, a bokr. csövéből v. torkából kelnek
Ív. Apocyneae RBR.

121.Bokr. egyajkú lxvi. Acanthaeeae Juss.
Akántfélék.

„ szabályos v. egyenetlen v. kétajkú 122.
122.Porodái kétfalkások */4. Csesz váltlevelü, szines. Bokr. szabály-

talan ciii. Polygaleae LINDL.
Körtikefélék.

Porodái szabadok 123.
123.Gyümölcse 4rekeszü csontár v. éréskor 4 makkocskára hull.

Bokr. szabálytalan. Porod, kétfó'bbesek lx. Verbenaceae Juss.
; , Galambócfélék.

Gyümölcse másfonna 124.
124.Szára cserjés v. fűnemű 125.

, Mnemű 130. -
125.Porodái termalatti vánkosból kelnek lxxü. Ericaceae ENDL.

Hangafélék.
„ a bokrétából kelnek 126.

126.Porodája 2. Maghona 2rekeszü 1—1 magcsájú 127.
„ 2néltöbb 128.

127.Magva álló lüi. Jasmineae RBR.
Jázminfélék.

„ fityegő' liv. Oleaceae LINDL.
OlajfaféUk.

128.Bokrétája szabályos, gyüm. bogyó 129.
„ alól hasas, gyüm. hosszú, kétrekeszü tok

lxvii.fi/gf/jon/aeeaeRBR.
Bigébecöfélék.

129.Bibeszára egy, levelei elhullók lxxi. Ebenaoeae YENT.
Ébenfélék.

Bibéje száratlan, levelei örökzöldek cviii. Aquifoliaceae DC.
Magyalfélék.

130.Maghona egyrekeszü 131.
r többrekeszü 133.

131.Maghona egymagcsájú xlv. P/umbagineae Juss.
Ikracsőfélék.

„ sok magcsájú. Magtanyái egy középoszlopon 132.
132.Bokrétája szabályos. Porod, a bokr. karélyai eló'tt kelnek

Ixx. Primulaceae VBNT.
Kankulinfélék.

„ kétajkú, sarkantj us Ixix. Utríeulariaoeae
Reneefélék.
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133.Bokfétája a virágon hervad el lvii. Gentianeae Juss.
_; Tarnicsfélík.

„ hullékony 134.
134.Maglion rekeszei 1 v. 2 magcsájuak, magcsái állók

lxü. Gonuoluulaceae VÉNT.
Szidákfélék.

„ rekeszei több magcsajuak 135.
135.Maghona 3rekeszü lxiii. Polemoniaceae LINDL.

Himcsukfélék.
„ 2rekeszü 136. :

136.Maghon rekeszei a virágzat tengelyéhez irányozva, elől és hátúi
helyezvék. (Válfala lappal áll a tengelyhez)

lxv. Scropfiularineae EBE.
Tákajakfgék.

Maghon rekeszei a virágzat tengelyéhez irányozva jobbra és
balra helyezvék. (Válfala éllel áll a tengelyhez) .

lxiv. Solameeae BARTL.
Gsucsorfélék,

ni.
BRASSAI S.: A NEMEK LEÍRÁSA.1

xlsii. Dipsaceae DG. (Mácsonyafélék.)
237.(1) Dipsacus L. Mácsonya. Virág, galléros-gombosok. Gál-

iéra több levelii; külső levél, hosszabbak. F é s zké poly-
yás. G a l l é r k á j a minden virágnak külön Itagu, csö-
ves 4szegü, 8völgyü, maghont rejtő. Csész. felső; eresze
pohárforma csipkés v. fogas. Bokr. ltagu tölcséres, 4fogu,
a csészéből kél. Porod. 4; S z á 1 c s. a bokr. nyakából kel-
nek. Magh. alsó, líekeszü. Bib esz. 1, fonalszálu. Szü-
tyŐj e hnagvu, a gallérkába zárt csésze bobítás. Virág-
gomb gömbölyded v. hosszudad. S z á r a tuskés, szőrös.
Levél, ellenesek. *

238. (2) Cephalária. SCHEAD. Tejvirág. Virág; galléros-gombo-
sok. Gall. fedelékes,hártyás,külső pikkely,kisebbek. Fész-
ke polyvás. Gal l ér k. minden virágnak külön a mághonra
szorult, 4szégü,'8völgyü, 4 v. 8fogu v. aszottas szájú. Csész.
felső, sok metszésü, öblöske. Bokr. 1 tagú/tölcséres, 4met-
szésü, a szélsők kissé szabálytalanok. P o r o d. 4. Szálcs.
a magból kelnek. Magh. alsó, lrekesző; Bibesz. 1, fonal-
szálu. S z ü t y ő j e lmagvit a gallérkába z&ttJ "Gomb].
gömbölydedek. Levél, ellenesek, szabdaltak,

1 Miután a családok meghatározására vezsjső táblázatban a Dip-
söceo-kát, Glóbulariaeea-k&í és Celastrineá-kíÁ szerző kiliagyta, itt ezek-
nek genusait mutatjuk be.



239. (3) Knautia Coui/r. Kazupa. Virág, galléros-gombosok. Gal-
lé r a soklevelü, fünemii. F é s z k e szőrös. Gal lé r k. min-
den virágnak külön maghonrejtő, alig pockos, alig fogas.
Csesz, felső, rövid pocku, 8—léfogu; fogai árformák. B o k r.
tölcséres, 4—ömetsz., a szélsők szabálytalanok, sugárzók.
Porod. 4. Szá lcs . a nyakból kelnek Magh. alsó, 1-
rekeszü. Bibesz. 1, fonalszáíu. S z ü t y ő j e lmagvu, a
gallérkába zárt. Gombja laposacska. Levél, ellenesek,
épek v. pillenpátyosok.

240. (4) Scabiosa KÖM. et SCH. Sikkantyu. Vir. galléros-gombo-
sok. Gall. soklevelü, fünemü. Vacka poly vás. G a 11 é r k.
minden virágnak külön. Magh. 8ormu v. mélyen völ-
gyeit. E r e s z e harang- v. kerékforma) aszottas, áttetsző.
Csesz, felső 5 v. 10 sertefogu. Bokr. 1 tagú, tölcséres,
4—ömetszésü, a szélsők gyakran szabálytalanok, sugárzók.
Porod- 4, Szálcs . a nyakból kelnek. Magh. alsó 1-
rek. Bibesz. 1, fonalszáíu. Szütyője lmagvu. Gal lérk .
zárt. G o m b j a laposacska. Levél, ellenesek.

241.(5) Sucoisa M. et K. Sutabub. V i r á g. gallérosrgombosók.
G á l i é r a soklevelü, fünemü. F é s z k e polyvás. Gallérk.
minden virágnak külön maghohrejtő, mélyen völgyeit, völ-
gye 8, végig érő; eresze 4karélyu, fünemü, C sész. felső,
tálcaforma, ösertefoga, v. épülü. Bokr. ltagu, tölcséres,
4metszésű. P o r o d. 4. S z á 1 c s. a nyakból kelnek. Magh.
alsó, 1 rekeszü. Bibesz. 1, fonalszáíu. S z ü t y ő j e 1 mag vu,
a gallérkába zárt. G o m b j a gömbölyded. Gyöke.elhara-
pott végű. Leve 1. ellenesek, egyélüek.

lix. Globulariaceae DC. (Gubóyirágfélék.)
397. (1) Űlobularia L. Qubávirág. Virágz. fészkes. Gall. egy-

soros, pikkely, szálas láncsások. Vacka kúpforma, pöly-
vás. Csesz. 5metszetü, alsó. Bokr. termalatti, csöves;
eresze öhasábu; hasábj. szálasok, 3 hosszabb, 2 kurtább.
Porod, 4, kettő hosszabb; Szá 1 cs. a nyak szájából kel-
nek; portok. Irekeszüek. Magh. szabad, 1 rekeszü; bi-
besz. 1. G y ü m ö l c s e szütyőnemü; vir. kék.

cv. CelaStrineae RBE. (Csutkalornfélók.)
701. (\) Euonymus L. Kecskerágó. Csesz. alsó. 4—ömetszésü,

lapos; tövét vánkos borítja. S z i r m a 4—5; a vánkos
széléből kelnek. Porod. 4—5, a vánkosból kelnek. Magh.
félig a vártkosba merült; 3—örekeszii: b ibesz. 1. Tok,



3—5szegü, 3 — 5kopac.su, színes; rekeszei feslők, 1 — 1-
magvuak; magvait húsos körszovát borítja. V i r á g z a t a
honalji; v i r . tetszettének. Cserje v. fácska; levelei elle-
nesek; egyszerűek.

Jelentés
a „Füvészkönyv" megbírálásáxől.1

Tekintetes igazgató választmány! Az 1857-ik év jan. 1-sö napján
inéit. b. SIKA SIMON úr megbízása folytán n. KQKIZMICS LÁSZLÓ úr által
kitűzött s 100 aranynyal díjazandó következő jutalomkérdésre: .

„Készíttessék egy oly eredeti és a. szerző saját tanulmányain ala-
pult f ü v é s z k ö n y v , melyből — Magyarországon vadon növő vagy mir
veit — minden növényt könnyen és biztosan meg lehessen határozni,
különös tekintettel a mezéi gazdaságra nézve előnyös vagy káros növé-
nyekre, — egyetlen-egy munka küldetett be „Intrate, et heic Dii sünt"
jeligével.

A Magy. Gazd. Egyesület igazgató választmánya által kinevezett
alulírott biráló választmány a beérkezett munkát megvizsgálván, arra
vonatkozó véleményét következőkben van szerencséje előterjeszteni.

A beérkezett munka címe:
Magyar fiivészkönyv,

azaz: .
Útmutatás a Magyar-, Erdély- s Horvátországban, Fiume vidékén és

a körülfekvő szigeteken vadon előjövő' vagy nagyban mivelt
t ö r z s n ö v é n y e k

nevei meghatározására. ,
Hozzájárul:

A fajok talaji előjövetele és földtani elterjedése, virágzási ideje,
haszna, kára és más nevezetesebb tulajdonságai, különös tekintettel
a g a z d á k r a ; nemkülönben a növény szerveinek rövid ismertetése

és a műnyelv.
Tarta lma:

i. füzet. A növény szerveinek rövid ismertetése és a műnyelv.,
ii. füzet. A növénycsaládok, nemek, fajok és válfajok rendszeres átnézete.

iii.-füzet. A családok meghatározására vezető táblázat,
iv. füzet. A nemek nevei meghatározására vezető táblázat,
v. füzet. A nemek nevei meghatározására vezető útmutatás * LINKÉ

rendszere szerint. ' .
vi. füzet. A fajok meghatározására vezető táblázat,
vii. főzet. A fajok és válfajok talaji előjövetele s földtani elterjedése,

virágzási ideje, haszna, kára és más nevezetesebb tulajdonságai,
különös tekintettel a gazdákra,

viii—xiv. füzet. A nemek leírása,
xv. füzét. A családok, nemek és fajok rendszeres leirása. (Ez mutatvány.)

1 Á munkára nézve legjobb tájékozást nyújt azon birálati jelen-
tés, mely a Gazdasági Lapok X. (1858.) évfolyama 11. (Martius 18.) sz.
közölt és az u. a. évi mart. 11. tartott igázg. vélasztm. ül. jegyzőkönyvi
X. tárgyalási száma alatt (154—1561.) olvasható és melyet itt egész ter-
jedelemben közlünk.
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Ezen fületeket szerző egy „Tájékozásul* című magyarázó levéllel
kiséri. Ezen levélben bevallja szerző, hogy pályázatra bocsátott munkája
befejezve nincsen; azonban a beadott részeket elégnek tartja arra, hogy
a bíráló választmány a munka minőségéről Ítéletet hozhasson.

Továbbá mind ezen levél, mind a pályázatra benyújtott füvész-
könyv füzetei tanúságot tesznek arról, hogy a beadott munka a pálya-
kérdés körét túlszárnyalja, szerző a bíráló választmányt felhiván:

1. Hogy mondjon véleményt, kívánatosáé nekünk hogy irodalmunk
bírjon egy olyan munkát mint Németország MERTENS és KOCH „Deutsch-
lands Elora", LEDEBOUK „Flóra rossica" és BERTOLONI „Flóra italiea" című
művében bír. \

2. Mondjon ítéletet a felől, hogy a beadott mutatvány megfelel-e
a várakozásnak, melylyel a nemzetnek egy ilyen nagyszerű munka iránt
viseltetnie kell. Ha a vélemény és ítélet igenlőleg talál kiütni, továbbá
ha mód és eszközök nyújtatnak szerző tervei kivitelére, magyar füvész-
könyvünk ilyenformán fogna megjelenni:

a) H a t á r o z ó r é s z .
1. A növény szervei rövid ismertetése.
2. Rövid rendszertan. ••-••'
3. A családok meghatározására vezető táblázat.
4. A nemek névéi meghatározására vezető táblázat.
5. A nemek nevei meghatározására vezető táblázat LINNÉ rendszere sze-

rint.
6. A fajok meghatározására vezető táblázat.
7. Abcés rendbe foglalt lajstroma a műszavaknak és azok rövid magya-

rázata.
. b) L e í r ó r é s z .

8. A családok, nemek, fajok és nevezetesebb válfajok leírása, még pedig
magyarországi példányokról.

9. A fajok és válfajok talaji élőjővetele, geographiai elterjedése és virág-
zási ideje.

10. A növények haszna, kára és más nevezetesebb tulajdonságai, különös
tekintettet a gazdára.

11. Magyarország növény-geographiája.
12. A szokásos lajstromok.

A beadott füzetek közül célszérűnek látta a bír. vál. legelőször
is azokat válogatni ki s bírálni meg, melyek a kitűzött jutalomkérdésre
szorosan tartoznak: és ilyeneknek találta a hét első füzetet.

Ezeket egyenkint átvizsgálván, az egyes füzetek feletti Ítéletét
következőkben sorolja elő.

i. füzet. A n ö v é n y s z e r v e i n e k r ö v i d i s m e r t e t é s e és
a m ű n y e l v .

Ezen bevezetésül szolgáló dolgozatot a bír. vél: (155) az egész mű
megérthetésének mintegy kulcsául tekintvén, azt olyan szabatosan írottnak
találta: hogy ezen utasítás nyomán a kezdő fiivész a növény szervei meg-
ismerhotésére a legbiztosabban igazittatik útba; a tudományosan mívelt
füvész pedig mint világos, érthető, pontosan elemző s magyarázó müvet
mindenkor gyönyörrel olvashatja.

ii. füzet. A n ö v ('n y c s;il ;í do]<. nőinek, fa jok és v á l f a -
j o k r e n d s z e r e s á i n ó z e t>.
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A mű ezen részében azon családok, nemek, fajok és válfajok van-
nak rendszeresen elősorolva, melyek hazánkban feltalálhatók. Ezt mint
a füvésztudományt kiegészítő részt a bir. vál. az egész műhöz tartozó-
nak tekinti, mivel mind a füvészetben jártas, mind a kezdő füvésznek
szükséges, hogy kezében oly rendszeres áttekintés legyen, melynél fogva
magát a rendszerben tájékozhassa és gyakorolhassa.

iii. füzet. A c s a l á d o k m e g h a t á r o z á s á r a v e z e t ő t á b -
l á z a t .

Ezen táblázatot szerző a francia füvész LAMAEK által először hasz-
nált módszer szerint állította össze, a családok szembeötlő főbélyegeit
úgy tevén szembe egymással: hogy ezen táblázat segítségével a műnyel-
vet értő s a növény szerveit ismerő kezdő füvész is, a család nevére a
legbizonyosabban rámehessen. Ugyancsak ilyen modorban, a legkönyeb-
ben fellelhető bélyegeket állítván mindenkor a vizsgáló elébe, készítette
szerző a

iv. füzetet, melyben a n e m e k és a
vi. füzetet, melylsen a fajok és v á l f a j o k meghatározására
szintén kézen fogva vezettetik még a kezdő füvész is. — Az
v. füzetben foglalt táblázat a LINNÉ rendszere szerint van össze-

állítva. Ugy Játszik hogy ezen táblázat készítésével kettős célt akart el-
érni szerző: először hogy a LINNÉ rendszerében jártas és ezen rendszer
iránt előszeretettel viseltető vizsgálót a rendszer fölvétele által kielégítse
és a kezdő füvészt ezen rendszerrel is megismertesse; másodszor hogy
azon kezdőnek, ki a dichotomethodicus táblázat útján méglelt nemi név
valódiságán netalán kétkednék, alkalmat szolgáltasson ezen LINNÉ rend-
szere szerint készített táblázat használása által — melylyel való bánás-
beli könnyűség mindjárt a dichotomethodicus táblázat után áll — arra,
hogy még egyszer megítélhesse. Jól határozta-e meg a dichotomethodus
szerint a kövényt avagy nem. És ha netalán amott tévedett, tévedését
itt fölfedezhesse és helyreigazíthassa; ha pedig mindkét út járásában
ugyanazon egy névre jutott, munkája helyességében tökéletesen meg-
nyugodhassak.

Ugyanazért a bir. vál. szerzőnek ezen munkáját nemcsak teljes
méltánylattal fogadja, hanem ezt a fiivészirodalom remekének tekinti. A

vii. füzetben egy kis mutatványt nyújt szerző a felől, hogy a meg-
határozott faj vagy válfaj milyen talajon terem leginkább, minő földtani
elterjedése van, mikor virágzik, mi a haszna, kára és mi nevezetes tu-
lajdonságai vannak, kiváltképen a gazdákat illetőleg.

Nemcsak a kitűzött pályakérdésre, hanem a növény ismeretére is
szorosan tartozván ezen dolgozat, a bir. vál. helyeslésével találkozik.

Ezen hét füzet áttekintése után már azon kellemes helyzetben
van a bir. vál., miszerint kimondhatja: hogy a szerző a kitűzött pálya-
kérdésre, a pályakérdés kivánata szerint, már e hét füzetben megfelelt.

S összevetvén a beadott müvet az európai irodalom e nemben
készült tekintélyesebb műveivel, kitűnt: hogy a beadott mű egyiknek sem
másolata, hanem egyenesen a hazánkban tenyésző növényeken szerzett
tapasztalati ismeret eredménye.

Minélfogva a bir. vál. a kitűzött 100 arany jutalmat szerzőnek
itéli, kijelentvén egyszersmind hogy szerzőnek ezen hét füzetben foglalt
s ezen hét füzetet kisérő nagyszerűen tervezett s nagyrészben elkészí-
tett műve legalább is tízszeres jutalomra érdemes.
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Miután azonban szerző ezen pályakérdés kitűzését tudományos
irodalmunk méltóságához illő nagyobbszerü munka készítésére kivánta
alkalmul fölhasználni; s e miatt a kitűzött idő alatt a nagy mű szoro-
san vett határozó része sincs teljesen befejezve: a bir. vál. az odaítélt
100 arany jutalmat csak akkor véli kiszolgáltathatónak, ha szerző a
határozó részt megkezdett modorában egészen bevégzendi, mivel a ki-
tűzött jutalom csak akkor fog rendeltetése céljának megfelelni, ha a
Magy. Gazd. Egyesület teljes határozó füvészkönyvet nyújthat a tndo-
mánykedvelő gazdák és nem gazdák kezébe.

Hogy pedig szerző erre késznek fog nyilatkozni, a bir. választ-
mánynak ezt kétségbe vonni, legkevesebb oka sera lehet: mihelyt szerző
tömérdek dolgozatát s tájékozásul szolgáló levelét figyelembe veszi.

Teljes méltánylással fogadta továbbá a bir. vál. szerző felhívását
és beadott műve viii. ix. x. xi. xii. xiii. xiv. és xv, füzeteit s vizsgálata
tárgyává tevén a viii. ix. x. xi. xii. xiii. és xiv. füzetben a hazánkban elő-
jövő növények 798 neme tüzetes és pontos leírását találta.

A xv. füzetben lelte a cikkszárfélék családjának családi, faji, vál-
faji leírását, földtani elterjedését, talajjellemző tulajdonságait, hasznát,
kárát kiválólag a gazdákra nézve.

Ugyanazért a bir. vál. a következő kérdést tette fel magának:
ha a hét első füzetben foglalt s a növény nevét meghatározó könyv
meg van, szükségesek-e még ezen dolgozatok is ?

Mely kérdésre a bir. választmány minden tétovázás nélkül igen-
nel felelt, mert úgy vélekedik: hogy a növényeket határozó egyén, bár
szerző a nemek meghatározására kétféle táblázatot készített, gyakran
juthat mégis olyan körülmények közé, midőn munkája helyessége felett
haboz. Ilyenkor, ha van birtokában még egy harmadik — mondhatnók
rectifikáló eszköz — habozásából támadt kétségét ez által még inkább
eloszlathatja. De másfelől a bir. vál. gyakorlat után úgy van meggyő-
ződve, hogy bármilyen biztosan vezérelje a keresőt a növény nevére a
dichotomethodicus táblázat, miután az a kereső munkája könnyítése
tekintetéből csakis a növény főbb ismertető bélyegeit használja íel: a
gyakorló füvész. mihelyt néhány növény nevét fel birta keresni, a puszta
név tudásával beelégedni nem fog, hanem kívánja a megismert növé-
nyeket még szorosabban, úgyszólva apróra ismerni; és ekkor a nemek,
valamint a fajok tökéletes leírásáról szóló rész a vizsgálódóra nézve
valóságos és nélkülözhetlen szükséggé válik. De meg van továbbá a bir.
vál. arról is győződve, hogy az emberi ismeret, mihelyt bizonyos és ha-
tározott rendbe, mintegy soriesbe nincs az emberi elmében szedve s így
(156) az ész logikai kivánatainak e részben is meg nem felel, igen ke*
vesét ér.

És miután a bir. vál. így van meggyőződve, nemcsak abbeli vé-
leményét mondja ki, miszerint igen óhajtandó, hogy tudományos irodal-
munk szerző terve szerint benyújtott füvészkönyvvel bírjon; nemcsak
abbeli ítéletét mondja ki, hogy szerző beadott mutatványa minden szak-
értő várakozásának megfelel; hanem miután csak egy ilyen teljes mű
elégítheti ki teljes mértékben a füvészkedvelőket, és miután csak ilyen
mű illik egy nemzet irodalma méltóságához: a szerző művének hat-
hatós szószólója kíván lenni, ajánlván azt a Magy. Gazd. Egyesület te-
kintetes választmányának becses figyelmébe; egyszersmind pedig tiszte-
Jettel kérvén, hogy ezen műnek megjelenhétésére. mely az 1807-ik év óta,
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irodalmunkban csak a második és így ritka jelenség, keressen és talál-
jon fel minden lehető módot és eszközöket.

Pest 1858 mártius 7.
DK GEREXBAY JÓZSEF. BENKÖ DÁNIEL. DK. PÓLYA JÓZSEF.

CSEXGEBY ANTAL. GÖNCZY PÁL.

E jelentés nyomán a választmány hazai irodalmunk érdekében a
pályázott s jutalomra ítélt jeles ,.Füvészköiiyv;'et hazafiui örömmel fo-
gadja s miután a bírálati jelentés szerint a kitűzött pályakérdést már
az első hét füzet tökéletesen megoldja: a 100 arany jutalmat azonnal
kiadandónak véli. bizton remélvén, hogy az iró munkájának legalább
azon részét mely a pályakérdésre vonatkozik, mielőbb nyomtátás alá
bocsátja.

Erre a pályamunka mellé csatolt jeligés levélke felbontatván, ki-
tűnt hogy a jeles' munka irói:

BBASSAY SÁMUEL és KOVÁTS GYULA.

KÖNYVISMERTETÉSEK.

MonograpMe du génre Thalictrum par J. C. LBCOYER [Bulletin de
la Société royale de Botaniqué de Belgique XXIV. 1885. 78—
324. Pl. I—V] 8». .

1] Habár szerző hatvankilenc fajt különböztet meg, a bevê -
zetésben mégis ezeket kell mondania: „Dans ce travail, l'espéce est
considerée comme une subdivision du génre: ou naturelle, pour es-
péces de premier ordre, c'est-á-dire possédant plusieurs caractéres
distinctifs, ou artificielle, pour les espéces de deuxiéme ordre faible-
ment caracterisées, formánt des groupes d'unités affines équivalents
chacun a une espece de premier ordre".

Ezen összevonási hajlam végett, a munka a „sok species" ba-
rátainál alig fog népszerűségre vergődni, lényeges bajt okoz épén az,
hogy a varietások megkülönböztetésére aránylag nem nagy súlyt
fektet és a synonymiát és a kritikus megjegyzéseket a munka végére
helyezi el; minden fajnév után zárjelben egy számmal jelzi ugyan a
helyet, hpl azok találhatók, de ha vesszük hogy p. a 269 sz. a. 292
sk. lapokon a Th. minus L. synonymainak száma 210 és már most
minden egyes névre nézve az abcés listát kell átnézni, a munka hasz-
nálhatósága, minden instructivitása dacára nem a legkényelmesebb.
Szerző nagy apparátussal dolgozott, hazai növényeinket különben
ugy látszik nem nagy mennyiségben látta, habár a synonymokat
meglehetős pontossággal említi fel, csak épen Th. budense SIMK.
MNL. I. 149. hiányzik.

A bevezetés után szerző előadja a genus históriáját, érdekes
patristikus részléteket is közölvén (80—90), azután ismerteti a ge-
nus régibb subdivisióit (90—91), sajátságait és hasznát (91-—94),
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a fajok elterjedését a földgömbön (94—95), az általános orgaűogra-
phicus consideratiókat, tekintettel a növények leírására (9(5—-110).
Ezután következik a fajoknak rokonságuk szerint való felsorolása
(111 —113, a clef analytique des espéces (114—129) és végre Par-
tié descripüve és pedig 120- a genus és 121—232. a fajok Latin
diagnosisai és Francia leírása. Végre jönnek IX. Liste des nutnéros
cités dans la monographie et tableau alphabétique des espéces (232
—244) mely különféle gyűjtők és herbáriumok számait ismerteti és
X. Tableau alphab. des espéces (245—324).

Jónak látjuk, olvasóink tájékoztatása érdekében, a genus le-
irását és azon fajok diagnosisait közölni, melyek hazánkban is eló'-
fordulnak; felvettük a hazánkból szerző' által fel nem említett Th.
alpinum-ot is, miután az ugyan ritkán, a hazánkra vonatkozó iroda-
lomban is, habár tévesen fel van említve.

THALICTRUM 120.
Caespes perennis, determinatus, radicibus tenuibus gru-

mosisre, aut rhizomate determinato brevi vei laté repente in-
structus; caulis annuus, minutus, debile vei altus, erectus aut
geniculakis, plerumque fistulosus, foliatus, simplex aut ramo-
sus. Fólia plerumque vaginata, nunc radicalia, nunc caulina,
alterna, rarissime subopposita, decomposita et supradecompo-
sita, rarins simplicia. Involucrum bifolium aut nullum. Flores
saepe numerösi, hermapliroditi, polygami, monoici vei dioici;
receptaculum disciforme non accrescens; calyx saepissime pe-
taloideus, 4—7-sepalus; sepalis ovatis, caducissimis; corolla
nulla; stamina liypogyna, pauca vei numerosa, pmnia fertilia,
flexuösa vei erecta; filamentum filiforme, sub anthera leviter
incrassatum vei clavatum; antherae adnatae, extrorsae, muti-
cae vei mucronatae, margine dehiscentes; ovaria plura, libera,
unilocularia; styli breves aut elongati, stigmata terminalia, mi-
nutissima vei elongata, lateralia, membranacea, alata, papillosa,
erosa vei integra. Carpella 3—50, sicca, indehiscentia, mono-
sperma, sessilia aut stipitata, stylis brevibus marcescentibus de-
sinentia, nunc subregularia, longitudinaliter costata, nunc po-
lyptera vei compressa, subinflata, reticulato-sulcata, nodosa, re-
ceptaculo inserta. Ovulum inversum, albuminosum. Embryo
minutissimus, snperus, ovatus. cotyledonibus approximatis.
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Sectioii. MICROGYNES 150.

Pistii inclus pendant l'anthése.
Subsectio A. Olauifomies.
Filament épaissi vers le sommet, atteignant ou dépassant la

largeur de l'anthére.
xxi. Th.aquilegifolium L. (43) 150. Th. caule subelato, glábro; foliis

stipellatis, 2—3pinnatis ; foliolis glábris; floribus magnis, al-
bis vei purpurascentibus; filamentis dilatátis; stigmate puncti-
formi; akeniis longe stipitatis, pendalis, alatis, quadrangulari-
busque.

Subsectio B. FMformes 175.
Étamines a filet sensiblement de mérne largeur dans toute son

éténdue.
a. Étamines exsertes pendant l'anthése.
f Akénes plus ou moins comprimés.
xlii. Th. foetidum L.(167) 181. Th. caule parvo, glanduloso-pubes-

cente; foliis exstipellatis, 3—4-pinnatis; foliolis parvissimis,
glandulosis, pubescentibus; floribus parvis, saepe cernuis; an-
theris linearibus mucronatisqiie; stylo brevi; stigmate dilatato,
pubescente; akeniis sessilibus, compressis, glanduloso pubes-
centibus, longitudinaliter costatis.

xlix. Th.alpinum L. (15) 195. Th. caule glabro, parvissimo, simplici,
subnudo; foliis exstipellatis, bipinuatis, plerumque otnnino rar
dicalibus; foliolis minutissimis, glabris; racemo simplici; flori-
bus parvis, fere cernuis, paucis, rubescentibus; antheris linea-
ribus, muticis vei mucronulatis; srigmate dilatato, hastato;
akeniia refractis, subobovatis. longitudinaliter sulcatis.

liii. Th. minus L. (269) 199. Th. fibris radicalibus extus cinerescenti-
bus; caule parvo vei elato, recto vei geniculato, glabro vei glan-
duloso, suleato vellaevi; foliis plerumque stipellatis, 3—4-pin^
natis; foliis (200) variantibus, crassis vei membranaceis; gla-
bris vei glandulosis; floribus parvis, virescentibus, saepe pen-
dulis; antheris linearibus, muticis vei mucronatis; stylo brevi;
stigmate dilatato, triangulari; akeniis subovoideis, longitudi-
naliter sulcatis.

liv. Th. simplex L. (427) 204. Th. fibris radicalibust extus flayescen-
tibus; caule erecto, simplici, mediocri aut elato, suleato; foliis
plerumqne stipellatis, bipinnatis,approximatis; foliolis cuneifor-
mibus, ellipticis vei oblongis, quandoque lanceolatis vei linea-
ribus, integris vei dentatis, glabris vei glandulosis: floribus
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saepe pendulis; filamentis purpurascentibus; stylo brevissimo ;
stigmate alato, e basi sagittato; akeniis sessilibus, ovoideis,
longitudinaliter sulcatis.

Ív. Th. angustifolium JACQ. (300) 206. Th. fibris radicalibus extus fla-
vesoentibus ; caule erecto, plerumque simplici, pilose vei glan-
duloso; foliis exstipellatis, rarissime stipellatis, 2—3-pinnatis;
foliolis oblongis, ellipticis vei linearibus. pilosis glandulosisve;
floribus ereetis; antheris flavescentibus, plerumque muticis;
stylo brevissimoj stigmate ininiitissimo, integro, vix dilatato;
ákeniis aessüibus, ovoideis, flavescentibus, longitudinaliter ner-
vosis.

lvi Th.flauum L. (306) 208. Th. fibris radicalibus flavescentibus;
caule recto, sulcato, glabro; foliis plerumque stipellatis, 2—3-
pinnatis; foliolis variantibus, inagnis, saepe crassis, rügosis, víx
glandulosis; floribus parvis, ereetis, congestis; antheris muti-
cis vei submuticis; stylo brevissimo; stigmate parvo, ovato, al-
bido; akeniis parvis, sestilibus, globosis vei ovoideis, longitu-
dinaliter nervosis.
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